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บทคัดย่อ

งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาวิเคราะห์ปรากฏการณ์สลับลำดับคำในคำซ้อน 2 พยางค์ ด้วยการอธิบายคุณสมบัติทางภาษาในมิติต่างๆ เช่น เสียง

ไวยากรณ์ ความหมาย เป็นต้น คณะผู้วิจัยได้นำคำซ้อน 2 พยางค์ซึ่งคัดเลือกจากคลังข้อความ BEST ที่มีความถี่การปรากฏสูงสุดจำนวน

420 คำแรกจากคลังข้อความ BEST มาตรวจสอบการปรากฏใชจ้ริงในการส่ือสาร แล้ววิเคราะห์คุณสมบัติทางภาษาในมิติต่างๆ ผลการศึกษา

พบว่า คำซ้อน 2 พยางค์ที่สลับลำดับคำได้และมีความหมายคงเดิมมักเกิดจากการซ้อนเสียงและความหมายร่วมกัน ส่วนคำซ้อน 2 พยางค์

ท่ีเกิดจากการซ้อนเสียงหรือความหมายเพียงอย่างใดอย่างหน่ึงมีโอกาสสลับลำดับคำได้น้อย ผลการวิจัยน้ีเป็นการเพ่ิมองค์ความรู้ทางภาษาไทย

และสามารถนำไปประยุกต์กับการสร้างพจนานุกรมคำซ้อนได้

คำสำคญั: การสลับลำดับคำ  คำซ้อน 2 พยางค์  ภาษาไทย

Abstract

This research aims to analyse the word re-ordering phenomena of two-syllable synonymous compounds in any linguistic aspects

such as sound, grammar and meaning. We selected 420 two-syllable synonymous compounds which appear most frequently in BEST

corpora to examine their real using in communication and analyse them in any linguistic aspects. The results show that the two-syllable

synonymous compounds which can re-order their constituents and remain their former meaning must reduplicate both sounds and

meanings. However, if the two-syllable synonymous compounds reduplicate either sounds or meanings, they can hardly re-order their

constituents. This research increases the knowledge of Thai language and can be applied to produce a synonymous compound

dictionary.
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บทนำ

คำซ้อนเป็นคำสร้างใหม่ท่ีเกิดจากการซอ้นคำหรอืกลุ่ม

คำตั้งแต่ 2 หน่วยขึ้นไปที่มีความสัมพันธ์กันทางความ

หมายอย่างใดอย่างหน่ึงระหว่างความหมายเหมือนกันคล้าย

คลึงกันและตรงกันข้ามกัน (ราตรี, 2534; ศึกษาธิการ,

กระทรวง, 2549) คำซ้อนจึงอาจมีได้ต้ังแต่ 2 พยางค์ข้ึนไป

โดยแบง่ได้เป็น 3 ประเภท (Phaholphinyo et al., 2009)

ได้แก่ คำซ้อนเพ่ือเสียง คำซ้อนเพ่ือความหมายและคำซอ้น

เพื่อเสียงและความหมายซึ่งแต่เดิมถูกจัดให้เป็นคำซ้อน

เพ่ือความหมาย (บรรจบ, 2525; เอ้ือมพร, 2542; สุนันท์,

2548; ราตร,ี 2551)

อย่างไรก็ดี คำซ้อน 2 พยางค์จำนวนมากสลับลำดับ

คำได้เพื่อสร้างคำใหม่หรือใช้ทางการประพันธ์ โดยอาจ

คงเคา้ความหมายเดมิหรอืไม่ก็ได้ อย่างเชน่คำวา่ “ร่าเริง”

ท่ีสลับลำดับคำได้เป็น “เริงร่า” โดยคงความหมายวา่ “ไม่มี

ความเศร้าหมอง” คำว่า “แน่นหนา” ท่ีสลับลำดับคำได้เป็น

“หนาแนน่” และเปลีย่นความหมายจาก “แน่นมาก” เป็น

“จำนวนมาก” (วรุณญา, 2548) นอกจากน้ี การสลับลำดบั

คำทีเ่กิดขึน้อาจสง่ผลใหช้นดิ หนา้ที ่และโครงสรา้งของคำ

เปลี่ยนไป

จากการทบทวนวรรณกรรมเกีย่วกับคำซ้อน คณะผู้วิจัย

ยังไม่พบว่ามีงานวิจัยที่มุ่งศึกษาถึงการสลับลำดับคำของ

คำซ้อน งานวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์

ปรากฏการณ์สลับลำดับคำในคำซ้อน 2 พยางค์ด้วย

คุณสมบัติทางภาษาในมิติทางเสียง ไวยากรณ์ และความ

หมาย เพ่ือเพ่ิมองคค์วามรูท้างภาษาไทย และประยกุต์ผล

การศึกษากับการสร้างพจนานุกรมคำซ้อน โดยมีสมมติฐาน

ว่า คำซ้อน 2 พยางค์ที่สลับลำดับคำได้และไม่ได้นั้นมี

คุณสมบัติเฉพาะประจำกลุ่ม

วัสดุอุปกรณ์และวิธีการศึกษา

ข้อมูลที่นำมาวิเคราะห์

คณะผู้วิจัยเลือกคำซ้อน 2 พยางค์ที ่มีความถี่การ

ปรากฏสูงสุดจำนวน 420 คำแรกจากคลงัข้อความ BEST
1

1 
คลังข้อความ BEST เป็นคลังข้อความที่ใช้สำหรับการแข่งขันประกวดซอฟต์แวร์เกี่ยวกับการประมวลผลภาษาไทยของโครงการเปรียบเทียบสมรรถนะ

เพ่ือพัฒนามาตรฐานการประมวลผลภาษาไทย (Benchmark for Enhancing the Standard of Thai language processing) หรือ BEST โดยแต่ละปีจะมีการ

กำหนดหัวข้อการแข่งขันตามความเหมาะสมเพื่อให้ครอบคลุมเนื้อหาในการประมวลผลภาษาไทยระดับต่างๆ



Naresuan University Journal 2012; 20(2) 63 

⇔ 

(2553) เพื่อเปนกลุมตัวแทนของคําซอน 2 พยางคท่ีใช 

สือ่สารจริงและบอยคร้ัง โดยแบงคําซอน 2 พยางคออกเปน 

3 ประเภท ประเภทละ 140 คํา ไดแก คําซอนเพื่อเสียงคํา 

ซอนเพื่อความหมายและคําซอนเพื่อเสียงและความหมาย 

วิธีดําเนินการวิจัย 

คณะผูวิจัยนําคําซอน 2 พยางคท่ีคัดเลือกแลวตามวิธี 

การขางตนมาตรวจสอบการปรากฏใชสื่อสารจริงของคํา 

ซอนดังกลาวท้ังท่ีสลับและยังไมไดสลับลําดับคํา ดวย 

เคร่ืองมือคนหา Google ทางเว็บไซต http://www. 

google.co.th จากนั้น จึงวิเคราะหคุณสมบัติทางภาษาและ 

ลักษณะการซอนในมิติทางเสียง ไวยากรณ และความหมาย 

ของคําซอนท่ีสลับลําดบัคําไดและไมไดอยางแนนอนเทานัน้ 

จํานวน 151 คํา กลาวคือ คําซอนท่ีสลับลําดับคําไดอยาง 

แนนอนปรากฏในชวงรอยละของการสลับลําดับคําไดเปน 

รอยละ 100 สวนคําซอนท่ีสลบัลําดบัคําไมไดอยางแนนอน 

ปรากฏในชวงรอยละของการสลับลําดับคําไดเปนรอยละ 0 

เพราะไมปรากฏใชจริง 

ท้ังนี้ คณะผูวิจัยไดระบุชนิดของคําและพิจารณาความ 

หมายของคํารวมท้ังสวนประกอบในคําซอนวาเปนคําหรือ 

ไมนั้น โดยอางอิงตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ.2542 (ราชบณัฑติยสถาน, 2546) อีกท้ังยังไดอธิบาย 

ลักษณะทางเสียง โดยอางอิงตามตารางระบบพยัญชนะ 

ภาษาไทย ตารางระบบสระภาษาไทย และตารางระบบ 

วรรณยุกตท่ีปรากฏในหนังสือสําเนียงไทยของคนไรกลอง 

เสียง: รวมบทความวิจัยชุดโครงการ “การพูดของคนไร 

กลองเสียง” (ธีระพันธ, 2546) สําหรับสัญลักษณท่ีใชใน 

บทความนี้ มีอยู 2 สัญลักษณ ไดแก 

หมายถึง สามารถสลับลําดับคําไดเปน... 

หมายถึง ไมสามารถสลับลําดับคําไดเปน... 

ผลการศึกษา 

จากการศึกษาการสลับลําดับคําของคําซอน 2 พยางค 

พบวา คําซอน 2 พยางคท่ีสามารถสลับคําไดมักเปนคํา 

ซอนเพื่อเสียงและความหมาย สวนคําซอน 2 พยางคท่ีไม 

สามารถสลับคําไดมักเปนคําซอนเพื่อเสียง หรือ คําซอน 

เพื่อความหมาย ซึ่งสามารถอธิบายปรากฏการณการสลับ 

ลําดับคําในคําซอน 2 พยางคดังกลาวตามประเภทของคํา 

ซอนท้ัง 3 ประเภท ดังนี้ 

1. การสลับลําดับคําในคําซอนเพ่ือเสียง 2 พยางค 
จากขอมูลท่ีศึกษา พบวา การสลับลําดับคําไดในคํา 

ซอนเพื่อเสียง 2 พยางคเกิดขึ้นไดนอย กลาวคือ ลักษณะ 

การซอนเสียงท่ีมีผลตอการสลับลําดับคํามีเพียง 3 ลักษณะ 

เทานั้น ไดแก 

(1) การซอนเสียงพยัญชนะอยางเดียวซึ่งจัดเปน 

คณุสมบตัิหลักท่ีเกิดขึน้มากท่ีสุด กลาวคอื เสียงพยัญชนะท่ี 

นํามาซอนพบเพียง 4 ประเภทเทานั้น ไดแก เสียงกักไม 

กองพนลม (/ph/ /th/ และ /kh/) เสียงนาสิกกอง (/n/ 

และ /  /) เสียงเปดกอง (/l/) และเสียงลิ้นกระทบหรือ 

ลิ้นรัวกอง (/r/) ท้ังนี้ เสียงประเภทแรกอาจควบกล้ําดวย 

เสียง /r/ หรือ /l/ ได เชน คลอเคลีย   เคลียคลอ 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /khl/) นมนาน 
2 

นานนม (ซอน 

เสียงพยัญชนะ /n/) ฯลฯ 

(2) การซอนเสียงพยัญชนะรวมกับเสยีงวรรณยกุต 

ท่ีมักเปนเสียงวรรณยุกตสามัญ (/  /) หรือตรี (/ /) เชน 

ครึกครื้น คร้ืนครึก (ซอนเสียงพยัญชนะ /khr/ และ 

วรรณยุกตตรี / /) รวนเร เรรวน (ซอนเสียงพยัญชนะ 

/r/ และวรรณยุกตสามัญ (/ /) ฯลฯ 

(3) การซอนเสียงพยัญชนะรวมกับเสยีงสระซึง่ พบ 

นอยมาก ทําใหไมอาจระบุลักษณะการซอนเสียงไดชัดเจน 

ในทางตรงกันขาม คําซอนเพื่อเสียง 2 พยางคท่ีสลับ 

ลําดับคําไมไดเกิดจากการซอนเสียงไดแทบทุกลกัษณะ อัน 

ไดแก การซอนเสียงพยัญชนะอยางเดียว การซอนเสียง 

พยัญชนะรวมกับเสียงวรรณยุกต การซอนเสียงพยัญชนะ 

รวมกับเสียงสระและเสียงวรรณยุกต การซอนเสียงสระ 

อยางเดียว และการซอนเสียงสระรวมกับเสียงวรรณยุกต 

โดยพบการซอนเสียงพยัญชนะรวมกับเสียงวรรณยุกตโท 

มากท่ีสุด (/ /) และพบการซอนเสียงพยัญชนะกักไมกอง 

พนลมและนาสิกกองนอยมาก เชน บึ้กบั้ก บั้กบึ้ก (ซอน 

เสียงพยัญชนะ /b/, /k/ และวรรณยุกตโท (/ /) เบอเร่ิม 

เร่ิมเบอ (ซอนเสียงสระเออ /  / และ วรรณยุกตโท 

(/ /) เฟื้อยฟาย ฟายเฟื้อย (ซอนเสียงพยัญชนะ /f/, 

/j/) ฯลฯ 

อยางไรก็ดี เม่ือพิจารณาคุณสมบัติทางภาษาดานอ่ืน 

เชน ไวยากรณ ชนิดของคํา ความหมาย ฯลฯ ไมพบวามี 

นยัสําคญัตอการสลบัลําดบัคําในคําซอนเพือ่เสยีง 2 พยางค 

จึงมิไดกลาวถึง 

2. การสลับลําดับคําในคําซอนเพื่อความหมาย 2 
พยางค

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อความหมายสวนใหญมัก 

สลับลําดับคําไมได การสลับลําดับคําซอนเพื่อความหมาย 

สองพยางคมักจะทําใหเกิดการเปลีย่นแปลงทางความหมาย 

และ/หรือหนาท่ีของคํา เนื่องจากองคประกอบทางความ 

หมายเปลี่ยนแปลงไป กลาวคือ คําในคําซอนเพื่อความ 

หมายท่ีสลับลําดับคําแลวอาจจะยังคงสภาพความหมาย 

เดิม แตความหมายองครวมเปลี่ยนไปกลายเปนองครวม 

ความหมายแบบใหมท่ีไมนิยมใชในภาษาไทย โดยมีขอ 

สังเกตการสลับลําดับคําแบงตามมิติตางๆ ดังนี้ 

2.1 ความสัมพันธทางความหมายระหวางคํา 

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อความหมายท่ีสามารถ 

สลบัลําดบัคําไดมักจะประกอบดวยคําท่ีมีความหมายเหมือน 

กัน เชน เก่ียวของ     ของเก่ียว, ใกลชดิ     ชิดใกล, หางไกล 

ไกลหาง เปนตน สวนคําซอนเพื่อความหมายท่ีไม 

สามารถสลับลําดับคําไดมักจะประกอบดวยคําท่ีมีความ 

หมายคลายคลงึกัน เชน เปนอยู      อยูเปน, ปาไม      ไมปา, 

เสื้อผา     ผาเสื้อ เปนตน ท้ังนี้ เนื่องจากคําท่ีมีความหมาย 

เหมือนกันมีความสมมาตรทางความหมาย สามารถใชแทน 

ท่ีกันไดโดยไมทําใหความหมายเปลี่ยน ทําใหคําซอนท่ี 

™ 

⇔
⇎ 

ŋ 

⇔ 
⇔ 

2 
คําซอน “นมนาน” หมายถึง นานมาก ซึ่งความหมายหลักอยูที่ “นาน” คําวา “นม” ไมมีความหมายเกี่ยวของกัน คําซอนนี้จึงจัดเปนคําซอนเพื่อเสียง 

¯  ´ 

´ 
⇔ 

¯ 

ˆ 
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⇎  әә 
ˆ  ⇎ 
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สลับลําดับคําแลวยังคงเปนคําซอนท่ีมีความหมายเดิม 

สวนคําท่ีมีความหมายคลายคลึงกันมีลักษณะไมสมมาตร 

กันทางความหมายจึงไมสามารถใชแทนท่ีกันได ทําใหคํา 

ซอนท่ีสลบัลาํดบัคาํแลวเปลีย่นความหมายไปและไมคงสภาพ 

เปนคําซอน

2.2 หนาที่ของคํา 

คําซอนเพื่อความหมายสวนมากจะสลับลําดับคํา 

ไมได เนื่องจากเม่ือสลับลําดับคําแลวทําใหความหมาย 

เดมิเปลีย่นไป ซึง่เกิดจากคําท่ีอยูในคําซอนเพือ่ความหมาย 

มีหลายความหมายและสามารถทําหนาท่ีไดหลายหนาท่ี 

ทําใหเม่ือสลบัลาํดบัคาํแลวทําใหคาํซอนมีความหมายเปลีย่น 

แปลงไป และไมคงสภาพคําซอนอีกตอไป เชน 

ทิศทาง ทางทิศ เม่ือสลับลําดบัคําแลว คําวา “ทาง” 

เปลี่ยนหนาท่ีจากคํานามท่ีเปนคําเนื้อหา (Content word) 

กลายเปนคําไวยากรณ (Function word) ท่ีทําหนาท่ีเปน 

บุพบท และทําใหความหมายเปลี่ยนไป 

กดดัน ดันกด เม่ือสลับลําดับคําแลว คําวา “ดัน” 

เปลี่ยนหนาท่ีจากคํากริยาเปนวิเศษณแสดงเจตนาของ 

“กด” เปลี่ยนความหมายจาก “ผลักเพื่อใหเคลื่อนไปดวย 

กําลัง” เปน “ทําในสิ่งท่ีไมนากระทํา” 

ผาตัด ตัดผา คําวา “ตัดผา” กลายเปนกริยาเรียง 

(Serial verb) “ตัด” แลวจึง “ผา” และไมมีความหมาย 

เดิมของคําวา “ผาตัด” ท่ีหมายถึง การรักษาพยาบาล 

2.3 ชนิดของคํา 

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อความหมายท้ังท่ีสลับ 

ลําดับคําไดและสลับลําดับคําไมไดมักจะประกอบดวยคํา 

ชนิดเดียวกัน ซึ่งพบวาเปนคํากริยามากท่ีสุด รองลงมาเปน 

คําวิเศษณและคํานาม โดยมีขอสังเกตวา คําซอนท่ีสลับ 

ลําดับคําไมไดท่ีเปนคํานามมีจํานวนมากกวาคําซอนท่ีสลับ 

ลําดับคําไดท่ีเปนคํานามอยางเห็นไดชัด ดังตัวอยางใน 

ตารางท่ี 1 

3.1 ลักษณะการซอนเสียง 

3.1.1 การซอนเสยีงพยัญชนะตน คําซอนเพือ่เสยีงและ 

ความหมายท่ีสลับลําดับคําไดและท่ีสลับลําดับคําไมไดมัก 

ซอนเสียงพยัญชนะตน โดยมีขอสงัเกตวา คําซอนเพื่อเสียง 

และความหมายท่ีสลบัลําดบัคําไดมักซอนเสยีงพยญัชนะตน 

ท่ีเปนกลุมเสียงกักไมกองพนลม (/ph/ /th/ และ /kh/) 

จํานวนมาก เชน 

พอเพียง เพียงพอ 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /ph/) 

ทองเท่ียว เท่ียวทอง 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /th/) 

ตัดตอ ตอตัด 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /t/) 

3.1.2 การซอนเสียงสระ คําซอนเพื่อเสียงและความ 

หมายที่สลับลําดับคําไมไดมีจํานวนของการซอนเสียงสระ 

มากกวาคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลบัลําดับคําได 

ตัวอยางเชน 

แบบแผน แผนแบบ 

(ซอนเสียงสระแอ /   /) 

ขอรอง รองขอ 

(ซอนเสียงสระออ /   /) 

ถาหาก หากถา 

(ซอนเสียงสระอา /aa/) 

3.1.3 การซอนเสียงพยัญชนะตนรวมกับสระ คําซอน 

เพื่อเสียงและความหมายท่ีสามารถสลับลําดับคําไดมีการ 

ซอนเสียงพยัญชนะตนรวมกับสระจํานวนเล็กนอย แตไม 

พบลักษณะดังกลาวในคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ี 

สลับลําดับคําไมได ตัวอยางเชน 

ปราบปราม ปรามปราบ 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /pr/ กับสระอา /aa/) 

ถอดถอน ถอนถอด 

(ซอนเสียงพยัญชนะ /th/ กับสระออ /  /) 

3.1.4 การปรากฎรวมของเสียงวรรณยุกต ไมพบรูป 

แบบเฉพาะของการปรากฎรวมของเสียงวรรณยุกตท้ังใน 

คําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลับคําไดและท่ีสลับคํา 

ไมได ตัวอยางเชน 

หวั่นไหว ไหวหวั่น 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตเอก /`/ กับจัตวา / /) 

ทดแทน แทนทด 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตตรี/ / กับสามัญ / /) 

อดทน ทนอด 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตเอก /`/ กับสามัญ / /) 

ทาทาง ทางทา 

(ปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตโท / / กับสามัญ / /) 

3.2 ชนิดของคํา คําซอนเพื่อเสียงและความหมาย 

ท้ังท่ีสลับลําดับคําไดและไมไดมักจะประกอบดวยคําชนิด 

เดียวกัน ดังตัวอยางในตารางท่ี 2 

ตารางท่ี 1 ตัวอยางชนิดของคําของคําซอนเพื่อความหมาย 

3. การสลับลําดับคําในคําซอนเพื่อเสียงและความ 
หมาย 2 พยางค 

จากขอมูลพบวา คําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ี 

สามารถสลับลําดับคําไดและไมไดมีอัตราสวนใกลเคียงกัน 

โดยคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลับลําดับคําไดมัก 

ซอนเสียงพยัญชนะตนและคําท่ีมีความหมายเหมือนกัน 

สวนคําซอนเพื่อเสียงและความหมายท่ีสลับลําดับคําไมได 

พบท้ังท่ีซอนเสียงพยัญชนะตน เสียงสระ และคําท่ีมีความ 

หมายคลายคลึงกัน โดยมีขอสังเกตการสลับลําดับคํา ดังนี้ 

⇎ 

⇎

⇎ 

ตัวอยางคําซอน 
ชนิดของคํา 

คําซอน คําที่เปนสวนประกอบ 

เจ็บปวย ⇔ ปวยเจ็บ คํากริยา คํากริยา + คํากริยา 

ขั้นตอน ⇎ ตอนขั้น คํานาม คํานาม + คํานาม 

เหตุผล ⇎ ผลเหตุ คํานาม คํานาม + คํานาม 

⇔

⇔

⇎

⇎
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ตารางท่ี 2 ตัวอยางชนิดของคําของคําซอนเพือ่เสยีงและความหมาย 

3.3 ความหมาย พบวา คําซอนเพื่อเสียงและความ 

หมายท่ีสามารถสลับลําดับคําไดมักประกอบดวยคําท่ีมี 

ความสัมพนัธแบบความหมายเหมือนกันเปนสวนมาก เชน 

ทรัพยสิน     สินทรัพย, สรางสรรค      สรรคสราง เปนตน 

โดยพบความสัมพันธแบบความหมายคลายคลึงกันมี 

จํานวนไมมากนัก อยางเชนคําวา “เก็บเก่ียว” 

“เก่ียวเก็บ” 

สําหรับคําซอนท่ีไมสามารถสลับลําดับคําได พบวา 

เกือบท้ังหมดจะมีความสัมพันธทางความหมายแบบคลาย 

คลงึกัน เชน เครือขาย      ขายเครือ, ถายทอด      ทอดถาย, 

อบอุน    อุนอบ เปนตน 

รูปท่ี 1 จํานวนคําซอน 2 พยางคทั้งสามประเภทซึง่จําแนกตามความ 

สามารถสลับลําดับของคํา 

จะเห็นไดวา การซอนเสียงรวมกับความหมายเปน 

ปจจัยท่ีมีผลตอการสลับลําดับคําไดในคําซอน 2 พยางค 

โดยสามารถจําแนกปจจัยทางเสียงและความหมายไดดัง 

ตารางขางลางนี้ 

อภิปรายผลการศึกษา 

จากการศึกษา พบวา คําซอน 2 พยางคท่ีเกิดจากการ 

ซอนเสียงหรือความหมายเพียงอยางใดอยางหนึ่งมีโอกาส 

สลบัลําดบัคําไดนอยมาก ในขณะท่ีคําซอน 2 พยางคท่ีซอน 

ท้ังเสียงและความหมายรวมกันมีโอกาสสลับลําดับคําได 

มากกวา ดังรูปท่ี 1 

หมายเหตุ พ. = พยัญชนะ; ส. = สระ; ว. = วรรณยุกต; *= ปรากฏนอยมากและไมมีรูปแบบเฉพาะ 

จากตารางขางตน จะเห็นไดวา ปจจัยทางเสียงท่ีสงผล 

ตอการสลับลําดับคําไดในคําซอน 2 พยางคมี 3 ประการ 

สําคัญ คือ (1) การซอนเสียงพยัญชนะท่ีตองพนลมหรือ 

มีลมออกขณะออกเสียง โดยลมไมถูกกักไว ไดแก /ph/ 

/th/ และ /kh/ ดวยการปลอยลมขณะออกเสียง คําซอนท่ี 

ซอนเสียงพยัญชนะประเภทดังกลาวจึงนาจะออกเสียงงาย 

และสะดวกเม่ือมีการสลับลําดับคํา (บรรจบ, 2525; 

พิณทิพย, 2547; สมพร, 2548) (2) การซอนเสียง 

พยัญชนะรวมกับเสียงวรรณยุกตสามัญ กลาวคือ ดวย 

ลกัษณะทางเสยีงของเสยีงวรรณยุกตสามัญท่ีเปนเสยีงกลาง 

ระดับคําซอนท่ีซอนเสยีงวรรณยกุตสามัญจงึนาจะออกเสยีง 

ไดงายและไมตองออกเสียงสูง-ต่ําเม่ือมีการสลับลําดับคํา 

และ (3) การปรากฏรวมของเสียงวรรณยุกตเอกกับสามัญ 

หรือจัตวา และเสียงวรรณยุกตตรีกับสามัญ กลาวคือ ดวย 

ลักษณะทางเสี ยงของเสียงวรรณยุกต ท้ั งสี่ ท่ี ว า เสียง 

วรรณยุกตสามัญเปนเสียงกลางระดับ เสียงวรรณยุกตเอก 

เปนเสยีงต่ําระดบั เสยีงวรรณยุกตตรเีปนเสียงสูงระดับและ 

เสียงวรรณยุกตจัตวาเปนเสียงต่ําข้ึน เม่ือคําซอนท่ีมีการ 

ตัวอยางคําซอน 
ชนิดของคํา 

คําซอน คําที่เปนสวนประกอบ 

ขมขู ⇔ ขูขม คํากริยา คํากริยา + คํากริยา 

รองรอย ⇔ รอยรอง คํานาม คํานาม + คํานาม 

ขนสง ⇎ สงขน คํากริยา คํากริยา + คํากริยา 

สองสาม ⇎ สามสอง คํานาม คํานาม + คํานาม 

⇔ ⇔ 

⇔ 

⇎  ⇎ 
⇎ 

ตารางท่ี 3 ปจจัยที่มีผลตอการสลับลําดับคําในคําซอน 2 พยางค 

ปจจัยการสลับลําดับคํา ใน 
คําซอน 2 พยางค 

ประเภทคําซอน 
คําซอนเพื่อเสียง คําซอนเพื่อความหมาย คําซอนเพื่อเสียงและความหมาย 

สลับได สลับไมได สลับได สลับไมได สลับได สลับไมได 
1.เสียง •ซอนพ. /ph,th,kh,n,ŋ,l,r/ เกือบทกุประเภท - - /ph,th,kh/ ทุกประเภท 

•ซอนพ.+ส. * - - - * - 

•ซอนพ.+ว. มักซอน ว.สามัญ/ตรี มักซอนว.โท - - * * 

•ซอนพ.+ส.+ว. - * - - - - 

•ซอนส. - * - - * * 

•ซอนส.+ว. - * - - - - 

•ปรากฏ ว.รวม - - - - ว.เอก+สามัญ /จัตวา, 

ว.ตรี+สามัญ 

* 

2.ความหมาย - - เหมือนกัน คลายคลึงกัน เหมือนกัน คลายคลึงกัน 

3.ชนิดของคํา * * - - * *
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ปรากฏร่วมของวรรณยุกต์ท้ังส่ีตามลักษณะท่ีกล่าวมาเกิดการ

สลับลำดบัคำ จึงน่าจะทำใหก้ารออกเสยีงสะดวกและคอ่น

ข้างเป็นธรรมชาติเพราะเป็นการออกเสียงแบบไล่ระดับ

ส่วนปัจจัยทางความหมายที่ส่งผลต่อการสลับลำดับ

คำไดใ้นคำซอ้น 2 พยางค ์คือ การซ้อนคำทีมี่ความหมาย

เหมือนกัน เนื่องจากคำที่นำมาซ้อนกันมีความสมมาตร

ทางความหมายและสามารถใชแ้ทนทีกั่นได ้เม่ือคำซ้อน 2

พยางคส์ลับลำดบัคำแลว้ จึงมักคงเคา้ความหมายเดมิและ

คงความเป็นคำซ้อน

ในทางตรงกันข้าม ปัจจัยทางเสียงและความหมายที่

ทำให้คำซ้อน 2 พยางคไ์ม่สามารถสลบัลำดบัคำไดมี้ดังน้ี

(1) การซ้อนเสียงพยัญชนะแทบทุกประเภทและการ

ซ้อนเสียงหลายชนิดร่วมกันได้หลากหลาย โดยพบการซ้อน

เสียงพยัญชนะร่วมกับเสียงวรรณยุกต์โทมากท่ีสุด เน่ืองจาก

เสียงวรรณยุกต์โทเป็นเสียงสูงตกซึ่งอาจทำให้ออกเสียง

สลับลำดับคำได้ไม่สะดวกนัก ทั้งนี้ การซ้อนเสียงสระพบ

น้อยมาก อาจเนือ่งมาจากลิน้เปน็อวยัวะหลกัของการออก

เสียงสระ การซ้อนเสียงสระอาจทำให้ล้ินอยู่ตำแหน่งเดิมท้ัง

สองพยางคจึ์งน่าจะส่งผลให้ออกเสียงสลับลำดบัคำไดย้าก

(2) การซ้อนคำทีมี่ความหมายคลา้ยคลึงกัน เน่ืองจาก

ความไม่สมมาตรกันทางความหมายของคำจงึทำให้คำซ้อน

2 พยางค์ที่ซ้อนความหมายลักษณะดังกล่าวไม่สามารถ

สลับลำดับคำได้

ดังนั้น ความสามารถสลับลำดับคำได้ในคำซ้อน 2

พยางคจึ์งมักเกิดจากคณุสมบติัทางเสียงรว่มกบัคณุสมบติั

ทางความหมาย

สรุปผลการศึกษา

จากการศึกษา พบว่า การสลับลำดับคำในคำซ้อน 2

พยางค์มีโอกาสเกิดขึ้นได้มากเมื่อมีการซ้อนเสียงร่วมกับ

ความหมาย โดยเฉพาะการซ้อนเสียงพยัญชนะกักไม่ก้อง

พ่นลมและการซ้อนคำที่มีความหมายเหมือนกัน ในขณะ

ที่การซ้อนเสียงหรือความหมายเพียงอย่างใดอย่างหนึ่งทำ

ให้เกิดการสลบัลำดบัคำในคำซอ้น 2 พยางคไ์ด้น้อยมาก
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